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3. s. j. helluntaita 1999 Pyssyjoven kirkossa: Luuk. 14:16-24

«Det var en mann som ville holde et stort gjestebud.» 

”Oli mies joka aikoi laittaat isot piðot.”
Slik begynner Jesus å fortelle. 

Näin Jeesus alkkaa muistelemhaan.
Han forteller oss om det viktigste i livet. 

Hän muistelee meile sen mikä oon tärkkein elämässä. 

Jesus minner oss om det vi glemmer, 

Jeesus muistuttaa meile mitä met unheetama,

 det som er hovedsaken. 

se mikä oon pääassii.
Hva er det? 

Mikä se oon? 

Hovedsaken er at Gud kaller oss til sitt rike. 

Pääassii oon se ette Jumala kuttuu meiðät omhaan valtakunthaan. 

Han kaller alle mennesker,
Hän kuttuu kaikki ihmiset,

 uten forskjell.

ilman erotta.
Riktignok står det at «han innbød mange».  

Vissimästi se lukkee ette “hän kuttui paljon”.
Men det betyr ikke at han lar noen stå utenfor. 

Mutta se ei merkitte sitä ette hän anttaa muutamat olla ulkona. 

Innbydelsen gjelder alle. 

Kuttu oon kaikile. 

Det er skapelsens Gud som her holder gjestebud. 

Se oon luomisen Jumala jolla tässä oon piðot.
Han har skapt alle mennesker, 

Hän oon luonnu kaikki ihmiset,

og alle er innbudt til ham. 

ja kaikin oon kuttuttu hänele. 

Dem han har skapt,
Niile jokka hän oon luonnu,

har han også en plass for i sitt rike.

hänelä oon kans sija omassa valtakunnassa

Derfor sendte han Jesus Kristus som verdens frelser. 

Sentähðen hän lähätti Jeesus Kristuksen mailman vapahtajaksi.

Han døde for alle, 

Hän kuoli kaikkiin eðestä,

for alle mennesker og for alle synder.

kaikkiin ihmistin ja kaikkiin synttiin eðestä.

I dag går innbydelsen ut til alle mennesker over hele jorden. 

Tääpäna kuttu mennee kaikile mailman ihmisile .

Evangeliet forkynnes på mange språk. 

Evankeliumin saarnathaan paljoila kielilä.

Bibelen er oversatt til over tusen språk, 

Raamatun oon käänetty yli tuhanele kielele,

og den blir spredt over hele verden. 

ja sen levitethään yli koko mailman.

I radio og TV overføres gudstjenester og andakter. 

Raatiossa ja TV:ssä lähätethään Jumalan palveluksii ja harttauksii.

Det når også til dem som ikke selv kan komme til Guds hus. 

Se tullee kans niile jokka ei itte päästä Jumalan huonheeseen.

Evangeliet når til og med til de land der det er forbudt. 

Evankeliumi päässee vieläpä niihiin maihiinki missä se oon kieletty.

Mange, mange har hørt innbydelsen og kallet: 

Monet, monet oon kuulheet kuttun ja käskyn:

«Kom, nå er alt ferdig!»

“Tulkkaa, nyt oon kaikki valmhiina!”

Hva skjer med den innbydelsen Gud sender ut? 

Mitä tapahtuu sille kuttule mitä Jumala lähättää?

Jesus lærer oss hva som skjer med innbydelsen. 

Jeesus opettaa meile mitä tapahtuu kuttule.

Han viser oss hvordan det går når vi mennesker får innbydelsen. 

Hän näyttää meile millälaila se mennee ko ihmiset saaðhaan kuttun.

Verden og menneskene har ikke forandret seg så mye siden den gang. 

Mailma ja ihmiset ei ole muuttunheet niin paljon siitä saakka.

Når innbydelsen går ut til oss i dag, 

Ko kuttu mennee meile tääpänä,

skjer akkurat det samme.

se tapahtuu justhiin sitä sammaa.

Å ordne et gjestebud i Israel tok lang tid. 

Piðonvalmistaminen kesti kauvon Isaraelissa .

Det var vanlig å sende ut to innbydelser. 

Se oli tavalista lähättäät kaks kuttuu.

En ble sendt i god tid på forhånd.

Ensimäisen lähätethiin hyvässä aijassa etukätheen.

Siden, 

Ja sitte,

når alt var ferdig,

ko kaikki oli valmhiina,

gikk tjenerne ut med den endelige innbydelsen: 

palvelijat viethiin sitte sen oikheen kuttun:

Nå er alt ferdig; nå kan dere komme!

Nyt oon kaikki valmhiina; nyt tet saatta tulla!

På samme måte gjorde Gud med folket i Israel. 

Samhanlaihin teki Jumala Israelin ihmistin kansa.

To ganger gikk innbydelsen ut til dem: 

Kaks kerttaa kuttu meni heile:

Først skjedde da han sendte profetene sine og døperen Johannes. 

Ensi kerta oli ko hän lähätti profeetat ja Johannes kastajan.

Siden kom Jesus, 

jälkhiin tuli Jeesus,

han som er Guds enbårne Sønn. 

hän joka oon Jumalan ainuasyntynen Poika.

Jesus sa det samme som tjenerne: 

Jeesus sanoi sitä sammaa ko palvelijat:

Kom, nå er alt ferdig!

Tulkkaa, nyt oon kaikki valmhiina!

Men da kom også unnskyldningene. 

Mutta sitte tulthiin kans antheenpyyðökset .

De som ble innbudt, 

Net joita kuttuthiin,

var ikke direkte avvisende og uhøflige. 

ei olheet suoraa kieltäväiset ja höölittömät. 

De ba om unnskyldning. 

Het pyyðethiin antheeksi.

De kunne ikke komme. 

Het ei saattanheet tulla.

Ikke akkurat nå. 

Ei justhiin nyt.

En skulle kjøpe en eiendom. 

Yksi aikoi ostaat omaisuuðen.

Det er viktig å skaffe seg hus og hjem. 

Oon tärkkee saaða oman huonheen ja koðin.

En annen hadde kjøpt nye okser. 

Toinen oli ostanu uuðet purrit.

Den var den tidens biler. 

Purri oli sen aijan piili.

En tredje var opptatt av kjærlighet og lykke. 

Kolmas oli kiini rakkauðessa ja onnessa.

Han var nygift. 

Hän oli juuri nainu.

Det var akkurat som hos oss. 

Se oli justhiin niinko meilä.

Når Gud innbyr oss, har vi ikke tid.

Ko Jumala kuttuu meiðät, meilä ei ole aikkaa.

To ganger har Jesus innbudt oss. 

Kaks kerttaa oon Jeesus kuttunu meiðät.

Først tok han imot oss i dåpen. 

Ensisti hän otti meiðät vasthaan kastheessa.

Da sa han: 

Sillon hän sanoi:

Fra i dag får du bli hos meg, 

Tästä päivästä saakka sie saat olla minun tykköö,

og jeg skal være dine bror og frelser!

ja mie olen sinun veli ja vapahtaja!

Siden kom den andre innbydelsen: 

Jälkhiin tuli se toinen kuttu:

Du er velkommen til å ta plass ved nattverdbordet!

Tervettulemaa, istu ehtoolispöythään!

I de gamle bibeloversettelsene sto det ikke «gjestebud» i denne bibelteksten. 

Niissä vanhoissa raamatunkäännöksissä ei lukenu “gjestebud/piðot” tässä raamatun tekstissä.

Det sto «nattverd». 

Siinä luki “nattverd/ehtoolinen”.

«Gjestebud» er nok den beste oversettelsen. 

“Gjestebud/Piðot” oon kyllä parempi käännös.

Men de gamle oversettelsene viser oss hva det egentlig handler om. 

Mutta net vanhaat käännökset näyttäävät meile mistä se oon kysymys.

Når Jesus innbyr oss til gjestebud, 

ko Jeesus kuttuu meiðät pithoon,

er det nattverdbordet han mener.

hän meinaa ehtoolispöythään.  

Det har nettopp vært konfirmasjon. 

Oon juuri ollu rippikoulutus.

Det er særlig en setning fra konfirmasjonsliturgien jeg tenker på. 

Oon eritysesti yksi osa rippikoulutuslittyrkiassa mistä mie ajattelen.

Vi ber slik for konfirmantene: 

Met rukkoilema näin rippikoululaistin eðestä:

«... hjelp dem å våke og be 

“… auta heitä valvomhaan ja rukkoilemhaan

og flittig bruke ditt ord og den hellige nattverd ...»

ja ahkerasti käyttämhään sinun sannaa ja pyhhää ehtoolista…”

 Jesus innbydelse er akkurat dette: 

Jeesuksen kuttu oon justhiin tämä:

å samles om hans ord og bord.

kokkoontuminen hänen sanan eðestä ja hänen pöyðän ympäri.

Men vi vet at mange plasser er tomme. 

Mutta met tieðämä ette paljon sijoi oon tyhvät.

Slik blir det når de innbudte gjestene ikke kommer. 

Sillälaila se oon ko kuttutut vierhaat ei tulla.

Hvor blir alle de døpte av? 

Missä oon kaikki kastetut?

Hvor gikk konfirmantene? 

Mihiin menthiin rippikoululaiset?

Hva gjør du selv med Jesu innbydelse? 

Mitä sie itte tehet Jeesuksen kuttun kansa?

Det er lett å hente fram alle unnskyldningene. 

Oon helppo sannoot kaikki antheenpyyðökset.

Vi vet godt om dem, 

Met tunnema hyvin net,

for vi har vel også brukt dem. 

sillä met olema kans sanonheet niitä.

«Vær så vennlig  å ha meg unnskyldt.» 

“Ole hyvä ja anna minule antheeksi.”

Det blir noe vi sier og gjør. 

Näin met sanoma ja tehemä.

Men det er ingen bønn om tilgivelse. 

Mutta ei löyðy antheenantamista.

Unnskyldningene er uttrykk for at vi velger noe annet.

Antheenpyytäminen oon se ette met valittema jotaki muuta.

Akkurat nå er det noe annet som er viktigere enn Guds rike. 

Justhiin nyt oon jotaki muuta tärkkeempi ko Jumalan valtakunta.

Vi har så lett for å velge de ting vi allikevel må forlate en gang. 

Meilä oon niin helppo valita sitä mitä met kuitenki häyðymä jäättäät kerran.

Vi har en kort stund her på jorden. 

Meilä oon lyhyt aika täälä mailmassa.

Tingene vi omgir oss med, varer ikke evig. 

Tavarat meiðän ympäri ei kestetä ikusesti.

Men det som består til evig tid, skyver vi fra oss: 

Mutta se mikä oon ikunen, met lykkäämä poijes:

En annen gang, kanskje. 

Toisen kerran, piian.

Men ikke nå.  

Mutta ei nyt.

Nå har jeg andre ting å gjøre. 

Nyt minula oon muuta tekemistä.

– Er det slik med oss?

- Onko se niin meiðän kansa?

Er du redd for at Gud skal ta noe fra deg? 

Pölkkäätkö sie ette Jumala ottaa jotaki sinulta? 

Tror du at han vil ta livsgleden fra deg? 

Luuletko sie ette hän ottaa sinulta elämänilon?

Eller har vi troende sendt ut gale signaler? 

Tahi olemako met uskovaiset antanheet väärii signaalii?

Er troen bare trist? 

Onko usko tyhä surulista?

Fører den bare til splittelse og uro? 

Lähteekö siitä tyhä hajannusta ja rauhattomuutta?

Hvor blir Guds rikes glede og fred av? 

Missä oon Jumalan valtakunnan ilo ja rauha?

Hvor er kjærligheten? 

Missä oon rakkaus?

Viser vi at Guds rike er vår dyreste skatt?

Näytämäkö met ette Jumalan valtakunta oon meiðän rikhain aarret?

Det er den ene siden av saken.

Se oon se toinen puoli assiista.

Men det er også en annen side. 

Mutta siinä oon kans toinen muu puoli.

Den ligger i vår egen natur. 

Se löyttyy meiðän omassa luonnossa.

Vi vil ikke ta imot. 

Met emmä halluu ottaat sitä vasthaan.

Vi vil ikke høre. 

Met emmä halluu kuunnela.

Begge disse sidene hører med. 

Molemat nämät puolet kuuluuvat myötä.

En gang klaget Jesus over Jerusalem: 

Kerran Jeesus moitti Jerusaleemii:

«Hvor ofte ville jeg ikke samle dine barn, 

“Kunka usheen mie halusin koota sinun lapset,

som en høne samler kyllingene under sine vinger. 

niinko kana kokkoo omat penikät siiven alle.

Men dere ville ikke.» 

Mutta tet että halunheet.”

Luk 13:34.Luuk 13:34.

Den grunnleggende årsaken er at vi ikke vil. 

Pääsyy oon se ette met emmä halluu.

Vi vil være i fred. 

Met halluuma olla rauhassa.

Vi er skapt i Guds bilde, 

Meiðät oon luotu Jumalan kuvhaan,

men vi vil være i fred for ham. 

mutta met halluuma rauhan hänestä.

Vi er fanget i oss selv.

Met olema omassa fankilassa.

Men Gud godtar ikke våre unnskyldninger. 

Mutta Jumala ei hyväksy meiðän antheenpyytöksii.

Derfor sto Jesus fram og ropte: 

Sentähðen Jeesus nousi ylös ja huusi:

«Tiden er kommet, Guds rike er nær. 

“Aika oon tullu, Jumalan valtakunta oon likelä.

Vend om og tro på evangeliet!» 

Käännykkää ja uskokkaa evankeliumii!

Mark 1:15.Mark 1:15.

Om ikke vi søker Gud, 

Jos met itte emmä haje Jumalaa,

så søker han oss. 

sitte hän hakkee meiðät.

Han sier til oss: 

Hän sannoo meile:

«I dag, om dere hører hans røst, 

“Tääpänä, jos kuuletta hänen äänen,

så forherd ikke deres hjerter ...» 

älkkää kovittakkaa teiðän syðämiitä
Hebr 3:7-8.Hepr 3:7-8.

Når Gud søker oss,

Ko Jumala hakkee meitä,

skal vi ta imot innbydelsen. 

met piðämä ottaat vasthaan kuttun.

Han vil ikke la plassene i gjestebudet stå tomme. 

Hän ei halluu ette sijat oon tyhvät hänen piðoissa.

Når festen begynner, 

Ko juhlat alkkaavat,

skal det være fullt.

sijat pittäävät olla täynnä.

Når noen avviser innbydelsen,

Ko joku kielttää kuttun,

lar han den gå videre til andre: 

hän anttaa sen toisele:

«Da ble hans herre harm og sa til tjeneren: 

“Sillon hänen herra suuttui ja sanoi palvelijale:

Gå straks ut på byens gater og streder og hente inn de fattige og vanføre og blinde og lamme.

Mene paikala ulvos kaupungin kaðuile ja toriile ja nouða köyhät ja raajarikot ja halvantunheet.

· Snart kunne tjeneren melde: 

· Heti palvelija antoi tieðon:
Herre, det er gjort som du sa, 

Herra, tehty oon niinko sanoit,

men det er ennå plass. 

mutta oon vielä sijjaa.

· Da sa herren til tjeneren:

· Sitte herra sanoi palvelijale:
Gå ut på veiene og stiene og nød folk til å komme inn, 

Mene ulvos teile ja poluile ja käske ihmiset tulla sisäle,

så mitt hus blir fullt. 

niin ette minun huonet täyttyy.

For det sier jeg dere: 

Sillä mie sanon teile:

Ingen av dem som var innbudt,

Ei yksikhään niistä jokka mie olin kuttunu,

skal få være med i mitt gjestebud.» v. 21-24. 

pääse minun pithoin.” v.21-24.

Da de fromme i Israel sa nei til Jesus, 

Ko Israelin hurskhaat sanothiin ei Jeesuksele,

henvendte han seg til de utstøtte. 

hän kääntyi hyljeksityile.
De var tollerne og synderne.

Net olthiin tullimiehet ja syntiset.

Siden gikk budskapet ut til hedningene. 

Sitte tieto meni pakanoile.

Det skjedde apostlene ble sendt med evangeliet til alle folkeslag. 

Se tapahtui ette apostolit lähätethiin evankeliumin kansa kaikile kansoile.

Nå er innbydelsen kommet til oss.

Nyt kuttu oon tullu meile.

Vi må ikke glemme hva det gjelder. 

Emmä piðä unhettaat mikä oon kysymys.

Det er det store gjestebudet. 

Net oon net isot piðot.

Det er livets fest. 

Net oon elämän juhlat.

Det er gleden og fellesskapet. 

Se oon ilo ja yhteys.

Gud vil ikke beholde gleden og herligheten for seg selv. 

Jumala ei halluu omistaat illoo ja ihannuusta itte.

Han vil dele den med oss. 

Hänelä oon halu jakkaat sen meiðän kansa.

Nå sier han til oss:

Nyt hän sannoo meile:

 Kom, nå er alt ferdig!

Tulkkaa, nyt oon kaikki valmhiina!

All tid har sin grense. 

Kaikki aika oon rajoitettu.

Det gjelder også nådens tid. 

Niin oon armon aikaki.

Når dørene lukkes, 

Ko ovet menhään kiini,

er grensen nådd. 

raja oon siinä.

Ennå er dørene åpne.

Vielä oon ovet auki.

Adgangsbilletten er bare Jesu innbydelse. 

Pääsemislupa oon Jeesuksen kuttu.

Ingenting annet. 

Ei mithään muuta.

De som hører hans røst og tar imot innbydelsen, 

Het jokka kuulhaan hänen äänen ja ottaavat vasthaan kuttun,

får plass i festsalen. 

saaðhaan sijan pitolomhaan.

Bare Jesus kan åpne Guds rike for oss. 

Tyhä Jeesus saattaa aukasta Jumalan valtakunnan meile.

Ingne andre. 

Ei yksikhään muu.

Hans innbydelse er enkel. 

Hänen kuttu oon yksikertanen.

Han rekker ut sine naglemerkede hender og  sier til oss: 

Hän oikassee omat naulastamerkityt käðet ja sannoo meile:

Kom, nå er alt ferdig! 

Tulkkaa, nyt oon kaikki valmhiina!

· Noen annen innbydelse til Guds rike finnes ikke. 

· Muuta kuttuu Jumalan valtakunthaan ei löyðy.
Denne innbydelsen har Gud gitt oss. 

Tämän kuttun oon Jumala antanu meile.

La oss derfor fatte mot og glede og ta imot den!

Olema rohkeet ja iloset ja otama sen vasthaan!

Ære være Faderen og Sønnen og Den Hellige Ånd 

Kunnia olkhoon Isän ja Pojan ja Pyhän Hengen

som var, er og blir én sann Gud fra evighet til evighet! Amen.

joka oli, oon ja tullee olemhaan tosi Jumala iänkaikkisesta iänkaikkisheen! Amen.

